
 

  

5.søndag i fasten – kirkeår B Joh 12. 20 - 33 

 

På den tid var det også noen hellenere blant 

dem som var dratt opp for å tilbe under 
høytiden. De kom hen til Filip, som jo var fra 
Betsaida i Galilea, og forklarte ham sitt ønske: 
«Herre,» sa de, «vi ville gjerne møte Jesus.» 
Filip går og forteller det til Andreas, og både 
Andreas og Filip kommer så og sier det til 
Jesus. Men Jesus svarer dem: «Nå er timen 
kommet, da Menneskesønnen skal opphøyes i 
sin herlighet. Og sann mitt ord: Dersom 
hvetekornet ikke får falle i jorden og dø, er og 
blir det ett eneste korn; men dør det, bærer det 
rik frukt. Den som har sitt liv kjært, han 
forspiller det; mens den som lite akter sitt liv 
her i verden, han frelser det inn i det evige liv. 
Dersom noen vil tjene meg, må han følge meg, 
og der jeg er, skal da også min tjener være. Og 
den som vil tjene meg, ham skal min Far 
bringe til heder og ære. Men nå er min sjel fylt 
av gru. Og hva skal jeg da si? ‘Far, frels meg 
fra denne time?’ Nei – for dens skyld er jeg 
kommet. Ja, Far, la din herlighet lyse om ditt 
navn!» Da lød det en røst fra himmelen: «Min 
herlighet har jeg latt lyse, og jeg vil gjøre det 
på ny.» Folkemengden som stod der og hørte 
det, mente at det tordnet. Men andre sa: «Det 
var en engel som talte til ham.» Jesus tok da til 
orde og sa: «Ikke for min skyld var det denne 
røsten lot seg høre, men for deres.» «Nå felles 
dommen over denne verden; nå skal denne 
verdens fyrste støtes ut. Mens jeg, når jeg nå 
heves over jorden, da skal jeg dra alle til meg 
…» Ved disse ord gav han til kjenne hva slags 
død han skulle lide. 

A wśród tych, którzy przybyli, aby oddać 
pokłon [Bogu] w czasie święta, byli też 
niektórzy Grecy. Oni więc przystąpili do 
Filipa, pochodzącego z Betsaidy Galilejskiej, i 
prosili go mówiąc: «Panie, chcemy ujrzeć 
Jezusa». Filip poszedł i powiedział 
Andrzejowi. Z kolei Andrzej i Filip poszli i 
powiedzieli Jezusowi. A Jezus dał im taką 
odpowiedź: «Nadeszła godzina, aby został 
uwielbiony Syn Człowieczy. Zaprawdę, 
zaprawdę, powiadam wam: Jeżeli ziarno 
pszenicy wpadłszy w ziemię nie obumrze, 
zostanie tylko samo, ale jeżeli obumrze, 
przynosi plon obfity. Ten, kto kocha swoje 
życie, traci je, a kto nienawidzi swego życia 
na tym świecie, zachowa je na życie wieczne. 
A kto by chciał Mi służyć, niech idzie za Mną, 
a gdzie Ja jestem, tam będzie i mój sługa. A 
jeśli ktoś Mi służy, uczci go mój Ojciec. 

Teraz dusza moja doznała lęku i cóż mam 
powiedzieć? Ojcze, wybaw Mnie od tej 
godziny. Nie, właśnie dlatego przyszedłem 
na tę godzinę. Ojcze, wsław Twoje imię!». 
Wtem rozległ się głos z nieba: «Już 
wsławiłem i jeszcze wsławię». Tłum stojący 
[to] usłyszał i mówił: «Zagrzmiało!» Inni 
mówili: «Anioł przemówił do Niego». Na to 
rzekł Jezus: «Głos ten rozległ się nie ze 
względu na Mnie, ale ze względu na was. 
Teraz odbywa się sąd nad tym światem. 
Teraz władca tego świata zostanie precz 
wyrzucony. A Ja, gdy zostanę nad ziemię 
wywyższony12, przyciągnę wszystkich do 
siebie». To powiedział zaznaczając, jaką 
śmiercią miał umrzeć. 

 



 

 

Khi ấy, trong số những người lên dự lễ, có mấy 

người Hy-lạp. Họ đến gặp Philipphê quê ở 
Bêtania, xứ Galilêa, và nói với ông rằng: “Thưa 
ngài, chúng tôi muốn gặp Ðức Giêsu”. Philip-
phê đi nói với Anrê, rồi Anrê và Philipphê đến 
thưa Chúa Giêsu. Chúa Giêsu đáp: 

“Ðã đến giờ Con Người được tôn vinh. Quả thật, 
quả thật, Ta nói với các con: Nếu hạt lúa mì rơi 
xuống đất mà không thối đi, thì nó chỉ trơ trọi một 
mình; nhưng nếu nó thối đi, thì nó sinh nhiều 
bông hạt. Ai yêu sự sống mình thì sẽ mất, và ai 
ghét sự sống mình ở đời này, thì sẽ giữ được 
nó cho sự sống đời đời. Ai phụng sự Ta, hãy 
theo Ta, và Ta ở đâu, thì kẻ phụng sự Ta cũng 
sẽ ở đó. Ai phụng sự Ta, Cha Ta sẽ tôn vinh nó. 
Bây giờ linh hồn Ta xao xuyến, và biết nói gì? 
Lạy Cha, xin cứu Con khỏi giờ này. Nhưng chính 
vì thế mà Con đã đến trong giờ này. Lạy Cha, 
xin hãy làm vinh danh Cha”. Lúc đó có tiếng từ 
trời phán: “Ta đã làm vinh danh Ta và Ta còn 
làm vinh danh Ta nữa”. Ðám đông đứng đó nghe 
thấy và nói đó là tiếng sấm. Kẻ khác lại rằng: 
“Một thiên thần nói với Ngài”. Chúa Giêsu đáp: 
“Tiếng đó phán ra không phải vì Ta, nhưng vì 
các ngươi. Chính bây giờ là lúc thế gian bị xét 
xử, bây giờ là lúc thủ lãnh thế gian bị khai trừ và 
khi nào Ta chịu đưa lên cao khỏi đất, Ta sẽ kéo 
mọi người lên cùng Ta”. Người nói thế để chỉ 
Người phải chết cách nào. 

Some Greeks who had come to worship at the 

Passover Feast came to Philip, who was from 
Bethsaida in Galilee, and asked him, “Sir, we 
would like to see Jesus.” Philip went and told 
Andrew; then Andrew and Philip went and told 
Jesus. Jesus answered them,  

“The hour has come for the Son of Man to be 
glorified. Amen, amen, I say to you, unless a grain 
of wheat falls to the ground and dies, it remains 
just a grain of wheat; but if it dies, it produces 
much fruit. Whoever loves his life loses it, and 
whoever hates his life in this world will preserve 
it for eternal life. Whoever serves me must follow 
me, and where I am, there also will my servant be. 
The Father will honor whoever serves me. “I am 
troubled now.  Yet what should I say? ‘Father, 
save me from this hour’? But it was for this 
purpose that I came to this hour. Father, glorify 
your name.” Then a voice came from heaven, “I 
have glorified it and will glorify it again.” The 
crowd there heard it and said it was thunder; but 
others said, “An angel has spoken to him.” Jesus 
answered and said, “This voice did not come for 
my sake but for yours. Now is the time of 
judgment on this world; now the ruler of this 
world will be driven out. And when I am lifted up 
from the earth, I will draw everyone to myself.” 
He said this indicating the kind of death he would 
die. 

 


